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STEEL FORGING SINCE 1906
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Vittane S.r. | Frazione Gallenca 6, 10087 VALPERGA {TO) - ITALY

DOCUMENTO DI TRASPORTO

Ai Sengi Del D.P.R. 472/56 del 14/8/96

Cliente
MAGNA PT SPA
VIA DE! CICLAMINI 4

+39 0124.617 145 | PECvi @ i 70026 MODUGNO BA
. . 17145 | PEC thor.‘esr @legaimail it Tel:0805858111 Fax:0805858554
info@vittonesri.com | www.vittonesrl.com
VA - CF - VAT N° 00530230010 | Cap. Soc. € 624.000 1. v. Merce da Consagnars A:
Registro Imprese Torine 00530230010
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO BA
Tel:0805858111 Fax:0805858554
Trasporto a Mezzo Perto Causale Trasporto
SCHWEITZER Vendita
Agente Cadice Cliente Codice Fiscale Partita IVA

04886850728

IT 04886850728

4010000163

Vs, Rifer, Ordine
080.91

Vs Cod.: 2511108091
Lotto: 311700-C

400

del

006 ZAHNKRANZ

HESON N°pezzi X cassone 175,000

HESON CON DISTANZIALI INSERITI

""" 40654
C 3

KUEHN E+NAGEL S.rl.

’ ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: [!,'0
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:

uantita Imballi:
gonfonnita alle sc%)i?:ie 'imballo:
Data controilo: Q’.SIOﬂf'IDLT

Firma

504446 6Y40

Num. 5500041319@00002
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4025,000

23,000
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Peso Lordo Volume

22339,0000 KG

Totale Colli Peso Netto

23 20729,0000 K(g
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Aspefto Esteridre Dei Beni ' ]
SONI Lﬁ‘dIERA

Trasportatore
SCHWEITZER GMBH & CO CARL BENZ STR.23 - 71634 LUDWIGSBURG D

2% 4 ) DDestlnalarlo E\fmme

Data/Ura Inizio Trasporto
26/08/25
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Nr.Doc. 99316831 /B
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Les parties encadrées de lignes grasses
doivent &tre remplis par le transporteur.

Die mit fett gedruckten Linlen eingerahmten Rubri+
ken missen vom FrachtfUhrer ausgefiillt werden.

1-15 suieesr 21422

Auszufillen unter der Ver-
antwartung des Absenders.
A remplir sous la respon-
sabilité de l'expéditeur.

biane = Exemplaire pour commettant

welB = Exemplar fir Auftraggeber wit = Exemplaar voor lasigaver blanco = Essemplare per committents white = Copy for orderer hvid = Exemplar for ordregiver
rosa = Exemplar fiir Absender rose = Exemplaire de l'expéditeur rese = Exemplaar voor afzender rosa = Essemplare per mittente pink = Copy for sender rasa = Exemplar for afsender
blau = Exernplar fiir Empfénger bleu = Exemplaire du destinataire blau = Exemplaar voor geadresseerde  blu = Essemplare per destinatario btue =Copy forconsignee  blaa = Exemplar for modtager

griin = Examplar fir Frachtilhner vert = Exemplaire du trangporteur groen = Exemplaar vaor vervoerder

verde = Essemplare periransportatore  green = Copy for camier grtin = Exermnplar for befordrer

Absender (Name, Anschrift, Land)
Expéditeur (nom, adresse, pays)

VITTONE sl
Frazione Gallenca

10087 Valperge [10)
B IVA/C.E 00530230010

[ 8

INTERNATIONALER
FRAGHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese Befbrderung unterllegt trotz einer
gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen des Ubereinkommens lber den
Beforderungsvertrag im Internationalen
StraBengiterverkehr (CMR).

Ce transport est soumis, nonobstant
toute clause contraire, & la Con-
vention relative au contrat de trans-
port international de marchandlses
par raute {CMR).

Empfanger (Name, Anschrift, Land}
Destinataire (nom, adresse, pays)
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FrachtfGhrer (Name, Anschriit, Land)
Transporleur [nom, adresse, pays)

16

Belgefiigte Dokumente
Documents annexés
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Rickerstattung
Remboursement
Frachtzahlun sanweisungen

Frescrlpnon 'aifranchissement

14
15

Kennzeichen u. Nummern Anzahl der Packstiicke 8 Art der Verpackung 9 Qffiz. Benennung f. d. Beférderang” 1 Statistiknurnmer 1 Bruttogewicht [n kg 12 Umfang in m3
Marques et numéros Nombre des colls Mode d'emballage Désignation officielle de transport* No. statistique Poids brut, kg Cubage m?
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UN-Nummer Ben  |Gefahrzettelmuster-Nr. | Yerp-Gruppe Tunnelbeschrnkungscode 19 zu zahlen vom: Absendar Wahning Emnpiénger
Numéro UN s, NrL9 |Numéro d'etiquette lrouge Code de restriction 't . A payer par: Eaxpéditeur Monnale Le Destinataire
Hom d'emballage en tunnels | Fracht
UN voit N9 - Prix de transport
ErméBigungen
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtiiche Behandiung; Sonder Reduations
13 Instructions de I'expéditeur (formalités douaniéres et autres) Prﬂscnpt%ns panlcuuéres gmgghensumme
Zuschldge
Suppléments
Nebengebihren
Frais accessolires
Sonstiges
Di\nar’sg +
Zu zahlende Gesamt-
summe/Total 4 payer

Besondera Vereinbarungen
Conventiens padiculidres
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Frei
Franca

Unfrel
Non Franco
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24 Gut empfangen Datum
Réception des marchardises Date
am
4 le
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Unterschvift und Stempel des Fracht
{Signature et imbre du transporteur)

SCHWEITZER’émbH +Co!
lnlernatlona1e Spedmon KG

%634 Ludwigsburg *

/

-B&RzZ-Gtralte 23 D

Unterschrift und Stempel des Empféngers
(Signature et timbre du destinataire)

Angiben zur EIVAS G EniGOBGA02 300 10
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NEDERLANDS TEKST

1.
2

Afzender (naam, adres, land)
. Geadresseerde (naam, adres,
land}
. Plaats (bestemd) voar de
aflevering der goederen
Plaats
Land
4. Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen
Plaats
Land
Datum
5. Bijegvoegde documenten
6. Merken en nummers
7. Aantal colli
8. Wijze van verpakking
9. Juiste vervoersnaam *
10. Statistisch nummer
11. Brute-gewicht in kg
12. Volume inm?
13. Instructies afzender (douane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschrifien
14, Remboursement
15. Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
16. Vervcerder {naam, adres, land)
17. Opvolgende vervoerdes {naam,
adres, land)
18. Voorbenould en cpmerkingen van
de vervoerder
19. Te belalen door: Afzender,
soort, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kaontingen
Salda
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te befalan
20. Speciale ovareaenkemslen
21, Opgemaakt te,....ve @8 wrcrcicrriinnimnen
22. Handtekening en stempel van de
afzender
23, Handtekening en stempel van de
vervoerder

24, gmvangst goederen

w

Geld-

Datum

Handtekening en stempel van de
geadresseerde

In te vullen onder verantwoordelifk-
heid van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21+22. De dik omliinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder.

* Bij gevaarlijke goederan moet in de
laatste regel van de rubriek het navel-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment an verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
ciale documentatie van ADR deel
5.4.1.1.1,

TRADUZIONE ITALIANA

-

. Speditore (Nome, Indirizzo,

Nazione)

2. Destinatario {Name, tndirizzo,
Nazione)

3. Luogo previsto per la consegna
della merce
Luogo
Naztone

4, Luogo e data del ritiro della
merce
Luago
Nazione
Date

5. Documenti allegati

6. Marche e numeri

7. Numero dei colli

8. Tipo di imballaggio

9. Designazione ufficiale di trasporto *

10. Numera statistica

11. Peso Lordo

12, Cubaggio m?

13. Istruzioni dellc speditore
(formalita doganali ed altre)
Disposizioni speciali

14. Rimborso

15. Prescrizione di affrancazione
Porto france
Porto assegnato

16, Traspartatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

17. Trasportatori successivi (Nome,
Indirizza, Nazione)

18. Riserve ed osservazioni dei
trasportatori :

19. Da Pagare: Lo speditors, Monsta

Il destinatario

Prezzo del trasporto

Riduzioni .

Totale

Spese supplementan

eg?&‘e.e accessvrie) g0 ASRYIEY,

Totale da pag’éf ClibaG2 elsnoutens
20. Convenzioni pa:hcolamtu -aned
21, Redalto a......HdaplLk, .
22, Firma e timbru dello speditore’

23. Firma e timbro del trasportatore
24, che\nmento merce data

Flrma s tlmbro de destmatano

A rlempire sulla responsibilitd del
speditore t-15 compreso e 21-22. Le
parti tracciate in grassetto devono
essere riempite dal trasportatare.

* Per merci pericolose, nell'ulima riga
della rubrica & necessaric specificare:
il numero UN, il numero di modsllo del
foglio di pericolo ed il gruppo di imbal-
laggio. Merci di classe 1 e 7: si veda la
docunqemazmne speclale ADR parie

21.Established in........... JRNY . [ POV

ENGLISH TRANSLATION

oy

. Sender (name, address, country)

. Consignee (hame, address,* *

country)

3. Place of delivery of the goods
Place !
Cauntry

4.Place and date of taking over of
the goods Place
Place
Country
Cate

5. Annexed documents

6. Marks and Nos

7. Number of packages

8

9

[\=]

. Method of packing
. Dificial transport designation *
10. Statistical number
11. Gross weight in kg
12. Volume in m?
13. Sender's instructions (Customns
and other formalities)
Speclal regulations
14. Reimbursement
15. Directions as o freight payment
Freight paid
Freight to be paid
16. Carrier (name, address, country)

17. Successive cartiers {name,

address, country,

18. Carrier's reservations and
observations

19.To be paid by: Sender, Currency,
Consignes
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. charges
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid

- 20, Speclal agreements

22, Signature and stamp of the sencder
23. Signature and stamp of the carrier
24. Goods received Date.

sléﬁ'é{iﬂ'r'é"é{ﬁ'ci'é'iéfﬁ&'ﬁ of the
consignee

To ba completed on the sender's
respensability 1-15 ingluding 21+22.
The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

* In case of dangerous goods mentioncn
the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Gocds from class 1 and 7; see
special Documendation demands in
ADR, Part5.4.1.1.1.

DANSK OVERSAETTELSE

1. Afsender {navn, adresse, land)
2..Mddtager (navn, adresse, land)
3. Varens leveringssted
sted
land -
4. Sted for varens overtagelse
sted
land
dato
5. Vedlagte dokumenter
6. Magrke og:nr.
7. Antal colli:
8. Emballeringsmade
9, Officielle godsbetegnelse ~
10, Statistik nr.
11. Bruttoveegt i kg
12. Rumfang i m?
13. Afsanders’instruktioner (told- og
andre formaliteter) Saerregler
14. Betaling ved leveringen
15, Instruktioner vedrarende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko
18, Transportar (navn, adresse, land)
17. Eftetfolgende transporter {(navn,
adresse, land}
18, Transportarens forbehold g
bemaarkninger -
19. At betale af: afsender, mont,
modtager
Praglomkostnlnger
Fradrag
Saldo
Tilleeg
Ekstra omkostninger
Diverse
I alt at betale
20. Sazrlige aftaler
21. Udizerdiget i......c.. den.. s
22. Afsenders undersknibog s:empel
.23, Transporlgrens. underskrift og
' 'stempel | L

P N
#oun g,‘uodset mdgtaget YU date
en
Modiagerens underskrlft og
stempel
Nr. 1-15 incl. samt 21 og 22 udiyldes
pa afsenderens ansvar. De rubrikker,

der er indrammet med optrukne linier,
udfyldes af transporteren.

* Ved farllqt gods skal der i rubrikkens
sidste linje angives: FN-nummer,
Fareseddelmensternummer og pakke-
gruppe: For gods af klasse 1 og 7 se
saerdokumeniation ADR del 5.4.1.1.1.



